Karma Chagme: LOI NGUYEN VANG SANH
CUC LAC (Ban Ngan)

Dewachen Prayer - Abridged version
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Viét ngit: Hong Nhu - ban dich 2013

Ngén ngit (Languages): Tang Van (Tibetan) - Am (pronunciation) - English - Viét

Diéu kién hanh tri:
Phap phé thong, moi nguoi déu cé thé doc tung.
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NAN G ZRNAN AN NYARTIN TR
E MA HO
NGO TSAR SANG GYE NANG WA THA YE DANG
YE SU JO WO THUK JE CHEN PO DANG
YON DU SEM PA TU CHEN THOB NAM LA
SANG GYE JANG SEM PAK ME KHOR GYI KOR
E Ma Ho! Wonderful Buddha of Limitless Light and to his right the Lord of Great Compassion
and to his left the bodhisattva of Great Power surrounded by Buddhas and bodhisattvas measureless
in number

E Ma H6! Huyén diéu thay, dic Phat V6 Luong Quang / Bén phai la Pai BS Tét Pai Bi / Bén trai la Pai
BO Tat Pai Luc / xung quanh vé luong / Phét da, bo tat. /
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DE KYI NGO TSAR PAK TU ME PA YI

DE WA CHEN ZHE JA WAY ZHING KHAM DER

DAK NI DI NE TSE PHO GYUR MA THAK

KYE WA ZHEN GYI BAR MA CHO PA RU

Joy and happiness without limit in this land called Dewachen.

May I be born there as soon as I pass from this life without taking birth anywhere else in the
meantime.

An vui hy lac / v6 cung vé téan / trong c6i Cuc Lac / Phat A Di Ba (Dewachen). / Nguyén con lia doi / lap
tirc vdng sanh / khéng phai tho sinh / vao noi nao khac. /


http://www.hongnhu.org/loi-nguyen-vang-sanh-cuc-lac-ban-ngan/
http://www.hongnhu.org/loi-nguyen-vang-sanh-cuc-lac-ban-ngan/
http://www.hongnhu.org/wp-content/uploads/2015/10/01_adida.jpg

?\'ggwqwﬁma&qmm‘iﬁﬁqg

A, [N Yo a

AL AR RAE S IaaValaat

gaw'qga'k\tr\m@msr{&m«ram'63’@4\1g

N S [N ~7

TN RRRYI NI INRZAH NG

538 qgiw'w.ﬂg’éiaﬁﬁg

DE RU KYE NE NANG THE ZHAL THONG SHOK

DE KE DAK GI MON LAM TAB PA DI

CHOK CHUI SANG GYE JANG SEM THAM CHE KYI

GE ME DRUB PAR JIN GYI LAB TU SOL

TA YA THA PEN TSA DRI YA A WA BO DHA NA YE SO HA

Having been born there may [ see Amitabha’s face. May the Buddhas and bodhisattvas of the ten
directions

give their blessing that this prayer be accomplished without hindrance.

Sinh Cuc Lac r6i, / nguyén thady dung nhan / Phat A Di DBa. / Nguyén cho muoi phuong /
Phét da, bo tat / h6 niém cho 10i / nguyén d noi ddy / duoc thanh su thét. /

TA-DI-A THA PEN DZA DRI-YA A-WA BO DA NAI YE SO HA
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Dedication from the Amitabha Space
Treasure Text

Hoi Hudng trich tu chanh van A Di Pa Khong
Tang
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CHOG DU GYAL WA SE CHE GONG

TSOG NYI DZOG 1A JE YI RANG

Buddhas and Bodhisattvas of all directions, be gracious to me. I rejoice in the two merits
accumulated by myself and others.

Kinh lay muoi phuong / Phéat da bo tat, / thuong tuong cho con. / Nguyén tiy hi tron / hai kho phudc tri
/ con va chung sinh / da tich tu duoc. /
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KUN CHOK SUM LA CHO BA BUL

GYAL WAI TEN PA PHEL GYUR CHIG

GE WA SEM CHEN KUN LA NGO

Whatever merits I have accumulated in the three times, I offer to the Triple Gem (Buddha, Dharma
and Sangha).

May the teachings of the Buddha flourish. I dedicate the merit to all sentient beings.

Hét thdy ba thoi / duoc bao cdéng dirc / nguyén ddng Tam Bao. / Nguyén cho Phat Phap / rang téa muoi
phuong. / Nguyén mang céng dic / hdi huéng vé cho / khap ca ching sinh. /
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DRO KUN SANG GYE THOB GYUR CHIG

GE TSA THAM CHE CHIG DU TE

DAG GI GYU LA MIN GYUR CHIG

DRIB NYI DAG NE TSOG DZ0OG TE

May all sentient beings attain Enlightenment. May the essence of all virtues arise in me.

By purifying the two defilements and attaining the merits, may I have long life without sickness,
Nguyén khap ching sinh / déu dat gidc ngd. / Nguyén cho tinh tdy / cda moi thién hanh /16n manh
trong con. / Nguyén nho tinh nghiép, / tich tu céng dirc, / ma thoat tat bénh, / séng doi dai lau, /
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TSE RING NE ME NYAM TOG PHEL
TSE DIR SA CHU NON GYUR CHIG
NAM ZHIG TSE PHO GYUR MA THAG
DE WA CHEN DU KYE GYUR CHIG
And may my spiritual practice increase. In this life time; may I attain the ten Bhumis.
At the time of the dissolution of my body, may I be born at once in Dewachen.
céng phu tu tap, / nguyén luén tén tdi, / ngay trong doi nay, / thanh tuu Thap Dia. /
RGi than thé nay / dén ldc hoai tan, / nguyén con lap tic / vang sinh Cuc Lac. /
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TRUL PE DRO WA DREN PAR SHOK

After having been born and having awakened as the lotus blooms, at that very moment,

may I attain enlightenment, and in doing so may I liberate all sentient beings by virtue of my
miraculous powers.

Sinh Cuc Lac r6i / nd trong nu sen, / nguyén ngay khi dé / dat qua giac ngd, / nho dat gidc ngé / ma du
kha nang / giadi thoat chung sinh. /

This text was bestowed by the Buddha Amitabha to Tulku Mingyur Dorje
Bai van nay do ddc Phat A Di Pa ban truyén cho Tulku Mingyur Dorje
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SANG GYE KU SUM NYE PAY JIN LAP DANG
CHO NYI MIN GYUR DEN PAY JIN LAP DANG
GE DUN MI CHE DUN PAY JIN LAP KYI
JI TAR NGO WA MON LAM DRUP GYUR CHIK
Through the blessing of the Buddhas’ attainment of the three bodies, through the blessing of the
unchanging truth of dharmata,
and through the blessing of the unwavering aspiration of the sangha, may this dedication prayer
thus be accomplished.
Nguyén nuong vao nang luc / cda thanh tuu tam than / nuong nang luc phap tanh: / chan ly khéng doi

dé6i / Nuong nang luc tdm nguyén / vimg chdc cda tang bdo, / nguyén 16i nguyén noi ddy / tat ca thanh
su that. /
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JAM PAL PA WO JI TAR KHYEN PA DANG
KUN TU ZANG PO DE YANG DE ZHIN TE
DE DAK KUN GYI JE SU DAK LOP CHING
GE WA DI DAK THAM CHE RAP TU NGO
The courageous Manjushri, who knows everything as it is, Samantabhadra, who also knows in the
same way,
and all the bodhisattvas that I may follow in their path, I wholly dedicate all this virtue.



Nhu Man Thu, Phé Hién / dat nhu thét tri kién, / con cling xin nguyén dem / tron ven moi céng dirc /
héi huéng noi cao cd, / noi theo chan cac ngai. /




